
20G Juniperus communis.

Juniperus communis. (Ve)
Coniferae.

Dioecia Monadelphia.
Europa. Africa , Asia et
America septentrionales.

Die frischen, reifen
Beeren zur Essenz nach

§ 3.

The fresh, ripe berries,

for essence, according to
§ 3.

Literatur: Hirschel's Archie, I, pag. 76.

Juniperus virginiana. (Vc
Coniferae.

Dioecia Monadelphia.
America septentrionalis.

Die frischen Zweige zur

Essenz nach § 3.

The fresh twigs, for es¬

sence, according to § 3.
Literatur: Allen, Mat. med., V, 207.

Justicia Adhatoda. (Ve)
Adhaiüda vasica. Die frischen Blatter zur

Acantliaceae. Essenz nach § 3.

Didynatnia Angio-

spermia.
India orientalis.

Kali aceticum.
Praeparatum chemicum. Das Präparat zur wäs¬

serigen Lösung nach § 5 a .

The fresh leaves , for

essence, according to § 3.

The preparation , for

aqueous solution, accord¬

ing to § 5 a .
Literatur: Allen, Mat. med., V, 210.

Kali arsenicicum.
Praeparatum chemicum.

Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.
The preparation, for tri¬

turation , according to § 7.

Kali arsenicosum.
Praeparatum chemicum.

Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation , according to § 7.
Literatur: A. U.Z., LV, pag. 85. — British Journ.,

XI, pag. 350. — Allen , Mat. med., V, pag. 212.

Kali bicarbonicum.
Praeparatum chemicum.

Das Präparat zur Ver-
reibung nach S 7.

The preparation, for tri¬

turation , according to § 7.

Kali bicarbonicum. 207

Les baies fraîches, mûres

pour essence selon § 3.

Les branches fraîches

pour essence selon § 3.

L'essenza si estrae dalle

bacche fresche e mature ;

a norma del § 3.

L'essenza si estrae dai

rami freschi ; a norma del

§3.

Les feuilles fraîches pour 1 L'essenza si estrae daile

essence selon § 3. foglie fresche; a norma
del § 3.

La préparation pour so¬

lution aqueuse selon § 5\

La soluzione acquosa

con l'acetato di potassa ;

a norma del § 5 a .

Juniperus communis.
Se hace el extracto de

las bayas maduras, recien

cogidas, según el § 3.

Juniperus virginiana.
Se hace el extracto de

las ramas verdes según el

§ 3.

Justicia Adhatoda.

Se hace el extracto de

las hojas verdes, según el

§ 3.

Kali aceticum.

Se hace la solución acu¬

osa según el § 5 a .

La préparation pour tri¬
turation selon § 7.

La triturazione con l'ar-

senito di potassa ; a norma segvrn el § 7.

del § 7.

Kali arsenicicum.

Se tritura el preparado

La préparation pour tri- La triturazione cou l'ar-

turation selon § 7. j seniato di potassa ; a norma
i del § 7.

Kali arsenicosum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

La préparation pour tri- ! La triturazione col bi-
turation selon § 7. carbonato di potassa: a

norma del § 7.

Kali bicarbonicum.

Se tritura el preparado

según el § 7.



208 Kali bichromicum.

Kali bichromicum.
Praeparatum cliemicum.

Alley.

b. Wässerige Lösung.

Das Präparat nach § 5 b,
bis zur 4. Decimal- und 2.

Centesimalpotenz mit de-
stillirtem Wasser.

Kali carbonicum.
Praeparatum chemicum. \ a. Wässerige Lösung.

Das Präparat nach § 5 a .

a. Verreibung. a. Trituration.

Das Präparat nach § 7. The preparation , ac-

j cording to § 7.

Literatur: Oestr. Zeitschr.f.Hom., III, 2, pag. 252.Mat. med., V, 213.

b. Aqueous Solution.

The preparation , ac¬

cording to § 5 b , The po¬
tentiation is carried on

with distilled water to the

4 th decimal and 2 nd cente¬
simal.

a. Aqueous solution.

The preparation , ac¬

cording to § 5 a .

b. Verreibung.

Das Präparat nach § 7.

b. Trituration.

The preparation , ac¬

cording to § 7.

Literatur: Hahnemann,' Chr.Kr., IV, pag. 1.

Kali causticurri.
Praeparatum chemicum. Das Präparat zur wäs¬

serigen Lösung nach § 5 a .

Kali chloricum.
Praeparatum chemicum. j Das Präparat zur wäs¬

serigen Lösung nach § 5 b .

The preparation , for

aqueous solution, accord¬

ing to § 5 a .

The preparation , for

aqueous solution, accord¬

ing to § 5 b .

Literatur: Archiv, XVI , 1, pag. 18Í. — A. U.Z.,LXXIII , pag. 46; LXXVIII, pag. 126. —
All^n, Mat. med., V,\ 317.

Kali chromicum.
Praeparatum chemicum. \ Das Präparat zur Ver- ¡ The preparation, for tri—

reibung nach § 7. turation, according to § 7.

Kali ferro -cyanatum.
Praeparatum chemicum. Das Präparat zur Ver¬

reibung nach § 7.
The preparation, for tri¬

turation , according to § 7.

Literatur: Allen, Mat. med., V, 330.

Kaii ferro -cyanatum.

a. Trituration.

La preparation selon § 7.

b. Solution aqueuse.

La preparation selon

§ 5 b, jusqu'à la 4 iôme di¬

lution décimale et jusqu'à
la 2 lème dilution centési¬
male dans l'eau distillée.

a. Solution aqueuse.

La préparation selon

b. Trituration.

La préparation selon

a. Triturazione.

Col bicromato di po¬

tassa; a norma del § 7.

Kali bichromicum.

a. Trituración.

Se tritura el preparado

según el § 7.

b. Soluzione acquosa.

Ottenuto a norma del

§ 5 b . Le attenuazioni fino según el §

b. Solución acuosa.

Se hace del preparado

alla 2 a centésimale e 4 a de- decimal

cimale, debbono farsi con

acqua distillata.

""" j -

agua destilada

a. Soluzione aequosa.

Col carbonato di potassa;

a norma del § 5 a .

b. Triturazione.

Col medesimo preparato ;

a norma del § 7.

La préparation pour so- La soluzione acquosa

lution aqueuse selon § 5 a . con la potassa caustica; a
; norma del § 5 a .

La préparation pour so¬

lution aqueuse selon § 5 b .

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La soluzione acquosa col

clorato di potassa ; a norma

del § 5 b .

La triturazione col cro¬

mato di potassa ; a norma

del § 7.

La préparation pour tri- La triturazione col Sa¬

turation selon §7. I nuro ferro -potassico ; a
norma del § 7.

Pharraacopoea.

Kali carbonicum.

a. Solución acuosa.

Se hace del preparado

según el § 5 a .

b. Trituración.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Kali causticum.

Se hace la solución acu¬

osa del preparado según

el § 5 a .

Kali chloricum.

Se hace la solución acu¬

osa del preparado según

el § 5 b .

Kali chromicum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Kali ferro-cyanatum.

Se tritura el preparado

según el § 7.
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Kali hydrobromicum.

Kali hydrobromicum.
Kalium bromatum.

Praeparatum chemicum.
Das Präparat zur wäs¬

serigen Lösung nach § 5 b .

The preparation , for

aqueous solution, accord¬

ing to § 5 b .
Literatur: Velisemey er §- Kurtz, Medic. Jahr¬

bücher, IV. — Hempel, Mat. med., II, pag. 302.
— Allen, Mat. med., V, 264.

Kali hydrocyanicum.
Kalium cyanatum.

Praeparatum chemicum.
Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
Literatur: A. U.Z., VIII , pag. 298. — Kleinert's

Repert. , IX, 6, pag. 158. — Allen, Mat. med.,
V, 323.

Kali hydrojodicum.
Kalium jodatum.

Praeparatum chemicum.
Das Präparat zur wein- ¡ The preparation, for al-

geistigen Lösung nach § 6 b . coholic solution, according
to § 6\

Literatur: Hartlaub 4" Trink 8, A.M.L., III,
pag. 37.

Kali muriaticum.
Praeparatum chemicum.

Kali oxalicum.
Praeparatum chemicum.

Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.

The preparation, for tri¬

turation , according to § 7.
Literatur: Allen, Mat. med., V, pag. 384.

Kali phosphoricum.
Praeparatum chemicum.

Kali silicicum.
Praeparatum chemicum.

Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

Kali sulphuricum.
Praeparatum chemicum.

Kali tartaricum.
Praeparatum chemicum.I

Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
Literatur: British Journ. , XI, pag. 343.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
Literatur: British Journ., XI, pag. 521. — Allen,

Mat. med., V, pag. 387.

Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

Kali tartaricum. 211

La préparation pour so¬

lution aqueuse selon § 5 b .

Kali hydrobromicum.

La soluzione acquosa col I Se hace la solución acu-

bromuro di potassa ; a nor- \ osa del preparado según

ma del § 5 b . 1el § 5 b .

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour dis¬
solution alcoolique selon
§ 6 b .

Kali hydrocyanicum.

La triturazione con Se tritura el preparado

l'idrocianato di potassa; a : según el § 7.

norma del § 7.

Kali hydrojodicum.
La soluzionealcoolicacol Se hace la solución al-

Joduro di Potassa ; a norma coliólica del preparado, se-

del § 6 b . ; gun el § 6 b .

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬
turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La triturazione col clo¬

ruro di potassa; a norma

del § 7.

La triturazione con l'os-

salato di potassa ; a norma

del § 7.

La triturazione col fos¬

fato di potassa; a norma

del § 7.

La triturazione col sili¬

cato di potassa ; a norma

del § 7.

I La triturazione col sol-
fato di potassa ; a norma
del § 7.

La triturazione col tar-

trato di potassa ; a norma

del § 7.

Kali muriaticum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Kali oxalicum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Kali phosphoricum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Kali silicicum.

Se tritura el preparado

según el 7.

Kali sulphuricum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Kali tartaricum.

Se tritura el preparado
según el § 7.

14*



212 Kalmia.

Kalmia. ('/«)
Kalmia latifolia.

Ericaceae.

Decandria Monogynia.

America septentrionalis.

Kamala.
Rottlera tinctoria.

Euphorbiaceae.

Dioecia Polyandria.
Africa orientalis. Arabia.

India orientalis.

Kaolinum.
Geolithi.

Die frischen Blätter zur

Essenz nach § 3.
The fresh leaves, for

essence, according to § 3.
Literatur: Hering, A. A. P., pag. 737. — Hir¬

sch el' s Archiv, II, pag. 24. 27. — Journ. de
la soc. gall. , I, pag. 3.

Das rothe Pulver aus

den Samenkapseldriisen zur

Verreibung nach § 7.

The red powder of the
■small glands of the seed-

vessels, for trituration ac¬

cording to § 7.

The mineral for tritu-
I ration , according to § 7.Das Mineral zur Ver-

| reibung nach § 7.
Literatur: A. H. Z. , LXXIX, pag. 105

Kermes mineralis.
Praeparatum chemicum.

Kino. (Vio)
Pterocarpus Marsupium.

Leguminosae.

Diadelphia Decandria.
India orientalis.

Kousseinum.
Praeparatum chemicum.

Kousso.
Srayera anthelminthica.

Rosaceae.

Icosandria Digynia.
Africa orientalis.

Kreosotum.
Praeparatum chemicum.

Das Präparat zur Ver¬

reibung nach § 7.

Das Extract zur Tinctur

nach § 4.

The.preparation, for tri¬

turation, according to § 7.

The extract, for tinc¬

ture, according to § 4.
Literatur: Allen, Mat. meet, V, 403.

Das Präparat zur Ver¬

reibung nach § 7.

Die getrockneten Blii-

then zur Verreibung nach
§ 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.

The dried blossoms, for

trituration , according to
.§ 7 -

Literatur: Rückert's kl. Erf., l.Sbd., pag. 389.
— Hir sehel's Archiv, II, pag. 6~.

Das aus Buchentheer

bereitete Präparat zur

wein geistigen Lösung nach
§ 6 b .

The preparation made
from beech-tar for alcoho¬

lic solution, according to
§ 6 b .

Literatur: Archiv XVI, 2, pag. 152. — A. U.Z.,
XII, pag. *3:1; XIII, pag. 229, 255. — Allen,
Mat. med., V, p. 40H.

Kreosotum. 213

Les feuilles fraîches pour
essence selon § 3.

La poudre rouge tirée

des petites glandes des
capsules pour trituration

selon § 7.

La minéral pour tritu¬
ration selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

L'extrait pour teinture
selon § 4.

La préparation pour tri¬
turation selon § 7.

Les fleurs desséchées

pour trituration selon § 7.

La préparation tirée du

goudron de hêtre pour dis¬
solution alcoolique selon
§ 6».

L'essenza si estrae dalle

foglie fresche : a norma del

§ 3.

La triturazione con la

polvere rossa ricavata dalle

piccole glandole delle cap¬
sule che avvolgono di semi ;

a norma del § 7.

La triturazione col mi¬

nérale; a norma del § 7.

La triturazione col pre-

parato (trisolfuro d'anti- | según el §

monio) ; a norma del § 7. I

Kalmia.

Se hace el extracto de

! las hojas verdes, según el
§ 3.

Kamala.

Se tritura, según el § 7,
el polvo rojo sacado de las

pequeñas glándulas de las

cápsulas.

Kaolinu'm.

Se tritura el mineral

según el § 7.

Kermes mineralis.

Se tritura el preparado

La tintura si ottiene dall'

estratto ; a norma del § 4.

La triturazione col pre-

parato ; a norma del § 7.

La triturazione coi fiori

secchi; a norma del § 7.

Kino.

Se hace la tintura del

extracto, según el § 4.

Kousseinum.

Se tritura el preparado
según el § 7.

Kousso.

Se trituran las flores

secas según el § 7.

Kreosotum.

Se hace la solución alco-La soluzione alcoolica col

preparato estratto dal ca- hólica del preparado, obte-

trame del faggio ; a norma nido del alquitrán de haya,
del § 6 b . 1según el § 6 b .
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